2016 Law on Refugees. Glossary for the law’s translation into English

Terminology and their translation from Russian into English

Term in Russian

Term in English

Cratyc 6exeHua

Refugee status

JononHuTenbHas 3awmTa

Complementary protection

BpemeHHaﬂ 3awmTta

Temporary protection

Yb6exuwe

Asylum

7 HOCTpPaHHbIE rpaxgaHe

Foreign citizens

Jlnua 6e3 rpaxxgaHcTea

Stateless persons

MHocTpaHLubl

Foreigners

YTpaTa [cTaTyca 6exeHua, npoy.]

Loss [of refugee status, etc.]

AHHYNMpoBaHue [cTaTyca bexeHua, Npoy.]

Cancellation [of refugee status, etc.]

JInweHwne [cTaTyca GexeHua, Npoy.]

Revocation [of refugee status, etc.]

OTmeHsTb [peluenne, npou.]

Repeal [decision, etc.]

paxgaHCcTBO

Citizenship

HauunoHanbHas NnpuHaaneXXHoCTb

Ethnicity or ethnic affiliation

MocraHoBneHne Coeeta MuHMcCTpOB
Pecnybnukn Benapycb

Resolution of the Council of Ministers of the Republic of Belarus

MWHMCTEPCTBO BHYTPEHHMX OEnN
Pecnybnuku benapycb

The Ministry of the Interior of the Republic of Belarus

O6nacTHom Regional
Ob6nactb Region
[eecnocobHbIn (lopnanyeckm) Capable
HeTpynocnocobHbil Incapable

"ocynapcTBeHHbIN opraH

State authority

BoopykeHHbI KOHPANKT

Armed conflict

BbIHy>XAeHHasi Murpaums

Forced migration

MyHKT BPEMEHHOIOo pasMeLLeHus

Temporary accommodation centre

Mpu3HaHne HegenCTBUTENbHBIM

Invalidation

N3batue (gokymeHTa)

Withdrawal

MpenoctasneHue (Hanpumep,
npegocTasneHne ctatyca 6exeHua)

Granting of (for instance, granting of refugee status)

3akoHogaTenbHbIN akT

Legislative act

EouvHbI (Hanpumep, B CNoBOCOYETaHUSAX
BpOAE «eAuHas rocyaapcTBeHHasi
nonuTuKa»)

Unified

OTkas (B NpeAoCTaBneHnmn 3awmThbl)

Denial in (provision of protection)

OTmeHa (peLueHns)

Repeal (of decision)

Mepa npeceveHus Restraint
3aknoyeHne nog cTpaxy Detention
[omaluHum apect House arrest
CobecenoBaHue Interview

[ononHutensHoe cobecenoBaHune

Additional interview

B nopsigke (ycTaHOBMEHHOM...)

In accordance with the procedure (envisage by...)

MpenycmoTpeHHbIN (Hanpumep,
«r1pedycMompeHHbIl 8 cmamee...»)

Envisaged (for instance, “envisaged by the article...”)

"ocyaapcTBEHHbIM KOMUTET CyAeOHbIX
akcnepTus Pecnybnuku benapycb

State Committee of Judicial Expertise of the Republic of Belarus

Pa3spelueHne Ha NOCTOsIHHOE NpOoXMBaHUe
[B Benapycu]

Permit for permanent residence [in Belarus]

Pa3pelueHne Ha BpeMeHHOe NpoXuBaHue
[B Benapycu]

Permit for temporary residence [in Belarus]




PaspelueHne Ha BpeMeHHoe npebbiBaHne
[B Benapycu]

Permit for temporary stay [in Belarus]

MpebbiBaHMe (ons coyeTaHun Bpoae
«HEe3aKOoHHoe rpebbigaHuUe»)

Stay (for phrases like “illegal stay”)

YronoBHO-UCNONHUTENBHLIN opraH MB[]
benapycu

Criminal and correctional entity of the Ministry of the Interior of
Belarus

OpraH go3HaHus

Investigation authority

CocTtaBnsTb (B 3Ha4YeHUU «KakoU-1ubo
opaaH cocmaensiem onpedenieHHbIl
00KyMeHmM»; UMeeTCs B BUAY COCTaBIeHne
AOKYMEHTa OpraHoB, KOTOpbIV
YNOSIHOMOYEH Ha ero CocTaBrieHME)

Issue (in the meaning “specific authority issues specific
document”; meaning issuance of specific document by the
authority which is entitled to issue this specific document)

AKT 0BGHapyxeHus1 bpolueHHoro pebdeHka

Act of Discovery of an Abandoned Child

OpraH oneKkn n nonevnTenbCcTBa

Guardianship and custody authority

Bo3Huknu (Hanpumep, «803HUKIIU HOBbIE
obcmosimernibcmea)

Emerged (for instance, “new circumstances have emerged”)

BbI130B SiIBUTbCS (B rOCyAapCTBEHHbIN
opraH)

Summons

3aknioveHne [nogpasgeneHus no
rpaXkgaHcTBY U MUrpaLmm no xogaTancrey
0 NpefoCcTaBneHnm 3aLmnTbl]

Conclusion [of the citizenship and migration division on the
application for protection]

MMpuHaTUE peweHus [no xogaTtancTaey o
npegocTaBneHun 3aLnThbl]

Decision-making [on the application for protection]

BblHeceHue pelueHus [no xogaTancTBy o
NpeoCcTaBNeHUN 3aLnThbI]

Issuance of decision [on the application for protection]

M3biMaTb (B 3HAYEHUN «U3bIMamab
QOKyMeHM...»)

Withdraw (in the meaning “to withdraw the document...”)

XpaHeHue (ans nepeBoaa «xpaHeHue
rnodpa3adeneHusIMU Mo epaxxéaHcmey U
muepayuu 0oKymeHmos 0ns eble3da 3a
epaHuyy uHocmpaxuya, Komopomy
npedocmasrieH cmamyc 6exeHya»)

Safe keeping (for the purpose of translation of “safe keeping by
citizenship and migration division of documents for travel abroad
of a foreigner who was granted refugee status”)

3aBegoMo noxHas nHgopmauus

Knowingly false information

YcTaHOBMNEHbI OCHOBaHWS,
NpenycMoTpeHHbIe [cebifika Ha
oripederieHHble cmambU 3aKOHal|

The grounds envisaged by [reference to specific articles of the
law] were ascertained

OTKa3 B yAOBNETBOPEHMM Kanobbl

Dismissal of the appeal




